
چهار شنبه   20  تیر 1403 .  شماره 21534
7ادب وهنر4  محرم  1446  .10  جولای 2024

سعید بیابانکی
 

شعر اول:
بگذار که این باغ، درش گم شده باشد

گل  های ترَش، برگ و برش، گم شده باشد
جز چشم به راهی، به چه دل خوش کند این باغ؟

گر قاصدک نامه برش گم شده باشد
باغ شب من کاش درش بسته بماند

ای کاش کلید سحرش گم شده باشد
بی اختر و ماه است دلم؛ مثل کسی که

صندوقچه ی سیم و زرش گم شده باشد
شب تیره و تار است و بلادیده و خاموش

انگار که قرص قمرش گم شده باشد
چاهی ست همه ناله و دشتی ست همه گرگ

خواب پدری که پسرش گم شده باشد
آن روز تو را یافتم افتاده و تنها

در هیبت نخلی که سرش گم شده باشد
پیچیده شمیمت همه جا، ای تن بی سر!

چون شیشه ی عطری که درش گم شده باشد

شعر دوم:
لبانمان همه خشکند و چشم ها چه ترند

درون سینۀ من شعرها چه شعله ورند
نیامد آنکه سبویی عطش بنوشدمان

هزار سال گذشته است و چشم ها به درند
چه رفته بر سر آن دست های آب آور

که خیمه های عطش سوز تشنۀ خبرند
کجایی اند مگر این سران سرگردان؟

که از تمام شهیدان روزگار، سرند
فراز نی دو لبت را به سوختن واکن

که شاعران به مضامین ناب، تشنه ترند
به حیرت اند زمین و زمان که بر سر نی

شرر فشاندی و نیزارها پر از شکرند
نخوانده اند مگر حج ناتمام تو را

که حاجیان به حج رفته باز هم حجرند
شبی بیا به تسلای این عزا خانه

که ناله های غریبانۀ بی تو بی اثرند
تو در میان غزل های ما نمی گنجی

مفصلی تو و این بیت ها چه مختصرند 

اخبار

 چهره ماندگار ادبیات معاصر، استاد محمدرضا 
شفیعی کدکنی نه تنها در ایــران، بلکه در دیگر 
کشورها هم چهره ای شناخته شده است. او شاعر، 
نویسنده، منتقد، مصحح و مترجمی است که 
تعدادی از کتاب هایش به زبان های مختلف ترجمه 
شده است. یکی از این کتاب ها که خبر ترجمه اش 
روز گذشته منتشر شد، کتاب ارزشمند »رستاخیز 
کلمات« است. شادی محمد صوفی زاده، محقق 
اهل تاجیکستان این کتاب را به حروف سیریلیک 
تاجیکی برگردانده و نشر فیض در شهر دوشنبه 
تاجیکستان آن را به چاپ رسانده است. »رستاخیز 
کلمات«، درس گفتارهای استاد شفیعی کدکنی 
درباره نظریه ادبی صورت گرایان روس، فرمالیسم 
روسی، نمایندگان برجسته این جریان و توضیح 
مفاهیم فرمالیستی ازجمله مقایسه دیدگاه های 
فرمالیست های روسی با نظریه های ادبی غربی 
ــت. پیش از ایــن هــم کتاب های دیــگــری از  اس
استاد شفیعی کدکنی به زبان های دیگر مانند 
عربی، انگلیسی و ایتالیایی ترجمه شده بود. 
علاوه بر این، استاد شفیعی کدکنی هم در مقام 
مترجم، چندکتاب را از زبــان عربی به فارسی 

برگردانده است.

ــگــلــیــســیِ         ــاب ان ــتـ ــیِ کـ ــ ــرب ــ تـــرجـــمـــه ع
شفیعی کدکنی

یکی از کتاب های استاد شفیعی کدکنی به نام 
»تاریخ ادبیات فارسی؛ از جامی تا روزگار ما« به 
زبان انگلیسی نوشته شده است. این کتاب در 
سال 1981 میلادی به چاپ رسید و در سال 
1378 حجت ا... اصیل آن را به فارسی برگرداند. 
در این اثر ارزشمند، گستره ادب فارسی در یک 
دوره پانصد ساله از زمان جامی تا عصر حاضر در 
شش فصل بررسی می شود. این فصول عبارت اند 
از: عصر تیموری )عصر چیستان، تصنع و تکرار(، 
عصر صفوی )سبک هندی(، دوره قاجار )دوره 
بازگشت و تکرار(، عصر مشروطه )ادبیات زندگی 
ـ ادبیات مردم(، پس از کودتای 1299)طلیعه 
زمستان سیاه( و پس از جنگ جهانی دوم )دوره 

گسترش تجربه و نوآوری(. 10 سال بعد از ترجمه 
فارسی کتاب، یعنی در سال 1388 دکتر بسام 

ربابعه در کویت آن را به عربی برگرداند.

»هزاره دوم آهوی کوهی« برای ایتالیایی ها       
سال گذشته به همت رایزنی فرهنگی جمهوری 
اسلامی ایران در ایتالیا، مجموعه شعر »هزاره 
دوم آهوی کوهی«، سروده استاد شفیعی کدکنی 
به ایتالیایی ترجمه شد. این کتاب برگردان 54 
شعر از مجموعه اشعار »هزاره دوم آهوی کوهی« 
انتخاب شده اند.  با مشورت استاد  اســت که 
دکتر ندا علیزاده کاشانی، استاد زبان و ادبیات 
ایتالیایی دانشگاه تهران و دانش آموخته دوره 
دکتری زبان و ادبیات تطبیقی در دانشگاه ماچراتا 
ایتالیا، مترجم این کتاب است. پروفسور سیمونه 
کریستوفورتی، استاد زبــان و ادبیات فارسی 
دانشگاه ونیز در معرفی این کتاب، زبان فارسی را 
به منزله اقیانوسی می داند که هنوز خواننده غربی 
به عمق زیبایی آن پی نبرده است. او همچنین دکتر 
شفیعی کدکنی را شخصیتی معرفی می کند که 
توانسته در ادبیات شعر نو ایرانی تحولی بزرگ 
ایجاد کند.  »در آیینۀ رود«، عنوان کتاب دیگری 
شفیعی کدکنی  استاد  اشعار  برگزیده  شامل 
با ترجمه انگلیسی اســت. پری آزرم معتمدی، 
مترجم این کتاب است و نشر سخن آن را به چاپ 

رسانده است.

استاد شفیعی کدکنی در مقام مترجم       
دکتر شفیعی کدکنی به گفته خود به دو زبان 
عربی و انگلیسی مسلط است. او در کتاب »شعر 
معاصر عرب« می نویسد: »من از کودکی با زبان 
عربی آشنا شده ام و حتی قبل از این که فارسی 
را به درس بخوانم، عربی را به درس خوانده ام و 
همیشه مطالعاتم در زبان عربی، موازی با فارسی 
بــوده اســت«. اولین ترجمه های استاد شفیعی 
کدکنی در دهه پنجاه منتشر شد. در کارنامه این 
چهره برجسته ادبیات معاصر در مجموع شش 
ترجمه به چشم می خورد که جز یکی، بقیه از عربی 
به فارسی است: »رسوم دارالخلافه«، نوشته هلال 
بن محسن الصابی، »آوازهــای سندباد«، گزیده 
اشعار عبدالوهاب البیاتی، »ابومسلم خراسانی«، 
نوشته محمدعبدالغنی حسن، »آفرینش و تاریخ«، 

اثر مطهربن طاهر مقدسی، »تصوف اسلامی و 
رابطه انسان و خدا«، نوشته رینولد الن نیکلسن و 

»دفتر روشنایی«، نوشته محمدبن علی سهلگی.

 تسلط بر زبان ، قدرت نویسندگی و شاعری       
مصطفی حسینی، در شماره 65 فصلنامه مترجم 
درباره ویژگی ترجمه های استاد شفیعی کدکنی 
می نویسد: »به طور کلی ترجمه های شفیعی 
کدکنی دارای سه بخش است: مقدمه، ترجمه 

و تعلیقات. ترجمه برای او نه یک تفنن و تفریح 
ــرورت و در پاسخ به  ــی، بلکه به اقتضای ض ادب
کمبودی است که با ترجمه آن کتاب، بی تردید رفع 
می شده است. ترجمه های استاد شفیعی کدکنی 
به دلیل تسلط او بر زبان مبدا و مقصد، اشراف بر 
موضوع ترجمه، قدرت نویسندگی و هنر شاعری، 
دقت، وسواس و امانتداری حیرت آور است. برای 
شفیعی کدکنی امانتداری در ترجمه و برگردان 
بی کم وکاست متن اصلی اهمیت بسزایی دارد«.

عضویت در کتابخانه ملی ایران 
الکترونیکی شد

عضویت در کتابخانه ملی ایران با اتصال به پنجره 
واحد دولت هوشمند، کاملا الکترونیکی شد.

به گزارش ایرنا از سازمان اسناد و کتابخانه ملی 
ایران، با اتصال خدمات کتابخانه ملی ایران به 
پنجره ملی خدمات دولت هوشمند عموم افرادی 
که دارای شرایط عضویت هستند و نیز اعضای 
پذیرش  خدمات  از  می توانند  ملی  کتابخانه 
عضویت و تمدید آن به صورت کاملا الکترونیکی 
بهره مند شوند.بر اساس این گزارش با اتصال 
به این پنجره واحــد و تجمیع کلیه خدمات در 
»میز خدمت«، مراجعان و کاربران کتابخانه ملی 
می توانند به نحو مناسب و کارآمدتری از خدمات 
کتابخانه ای به صورت الکترونیک بهره مند شود.

کاربران می توانند از طریق پورتال سازمان اسناد 
و کتابخانه ملی ایران به نشانی nlai.ir  و ورود به 
میزخدمت، ثبت نام و تمدید عضویت در کتابخانه 
ملی را به صورت کاملا الکترونیکی انجام دهند.

 موفقیت رادیو نمایش ایران 
در عرصه بین الملل

 ABU رادیو نمایش ایران در اجلاس بین المللی
مورد توجه مخاطبان این اجلاس قرار گرفت.

به گــزارش روابــط عمومی رادیــو نمایش، ارائه  
سوهانی،  ویدئویی محسن  و  غــیــرحــضــوری 
مدیرکل هنرهای نمایشی رادیو و رادیونمایش 
در بــاره interactive تجربه و دستاورد تولید 
مورد  مالزی  در  تعاملی  رادیویی  نمایش های 

استقبال ABU قرار گرفت.
همایش بین المللی con-fest در حاشیه اجلاس 

بین المللی ABU در کشور مالزی برگزار شد.
اجلاس con-fest از جمله رویدادهای جدید 
)ABU( است که طی 2 سال اخیر بر محتواهای 
نوآورانه در رادیو، تلویزیون، رسانه های دیجیتال 

وشبکه های اجتماعی تمرکز دارد.

ناگهان شعر

  الهه آرانیان
calture@khorasannews.com

آگهی های ویژه

ورود / دریافت اشتراک

هیچ آگهی مزایده مناقصه دیگری را 
از دست ندهید.

مشاهده تمامی آگهی های 

خراســـــان بزرگ

زودتر با خبر شوید ...
www.mozayedemonaghese.com
٤٩١٠٥-٠٢١۴۲۵ واحد پشتیبانی و سایت

خبر مرتبط

رستاخیز کلمات ؛روشی نوین در سبک شناسی

شاه منصور شاه میرزا - کتاب رستاخیز کلمات، نوشته استاد محمدرضا شفیعی کدکنی، 
دانشمند معروف ایرانی در تاجیکستان منتشر شد. این کتاب با مقدمه، تصحیح، شرح 
و توضیحات و ضمیمه مفصل دکتر شادی محمّد صوفی زاده، محقّق تاجیک به حروف 
سیریلیک تاجیکی برگردان شده و از سوی نشر فیض در شهر دوشنبه تاجیکستان به طبع 
رسیده است. کتاب رستاخیز کلمات درس گفتارهای استاد شفیعی کدکنی درباره نظریه 
ادبی صورت گرایان روسی، فرمالیسم روسی، معرفی نمایندگان برجسته این جریان و شرح 
مفاهیم فرمالیستی، ازجمله آشنایی زدایی، شعر ضم، مایگان، وجه غالب، مقایسه دیدگاه های 
فرمالیست های روسی با نظریه های ادبی غربی بحث می کند.  برگردان کننده کتاب با 
استفاده از 700 کتاب و مقاله براثر مذکور شرح و توضیحات لازم را افزوده، همچنین بر آن 
فهرست راهنما، کتاب شناسی و کتاب شناسی فرمالیسم روسی را علاوه نموده است. دکتر 
شادی محمد صوفی زاده در اهمیت این کتاب می گوید: »بار اوّل مکتب فرمالیسم روسی و 
مفهوم های محوری آن از قبیل »آشنایی زدایی«، »وجه غالب«، »پیرنگ«، »ضم« و غیره را شفیعی 
کدکنی در سال 1977 در درس های حافظ شناسی خویش به دانش اندوزان رشته زبان و 
ادبیات دانشگاه تهران آموزش داد. گروهی از شاگردان از روی ثبت درس گفتارهای استاد 
متن خطّی آن را تهیه کرده و به استاد شفیعی کدکنی پیشنهاد کردند که آن را در شکل کتاب به 
چاپ رساند، تا علاقه مندان دیگر بتوانند با نظریه فرمالیسم روسی آشنا بشوند. با وارد نمودن 

یک تعداد تغییر و علاوه ها شفیعی کدکنی این درس گفتارها را 
در سال 2013 در شکل کتاب تحت عنوان »رستاخیز کلمات« 
نشر کرد. انتشار کتاب توجّه گروه های وسیع علم و ادب را به 
خود جلب کرد.وی می افزاید: این کتاب در مدّت کوتاه هفت 
بار تجدید چاپ شد. از منظر شکل به حقیقت شعر نگریستن، 
محتوای اساسی کتاب مذکور را تشکیل می دهد که روشی 
کاملًا  نو در سبک شناسی ادبی است«.گفتنی است برگردان 
کننده این کتاب 398 صفحه ای ، فهرست جامع کتاب و 
مقاله های راجع به فرمالیسم روسی )با بیشتر زبان های رایج 
دنیا( را تهیه و براثر افزود، که پژوهشگران بتوانند با رجوع به 

آن در تحقیق و کاوش های علمی خود بهره برند.

جهانگشایی های فخر ادبیات معاصر
به مناسبت ترجمه کتاب »رستاخیز کلمات«، اثر دکتر شفیعی کدکنی در تاجیکستان، دیگر آثار 
ترجمه شده این استاد کم نظیر به زبان ها ی عربی ، انگلیسی  و ایتالیایی و نیز ،کتاب هایی که 

ایشان در مقام مترجم آن ها را به فارسی برگردانده اند، مرور کرده ایم

layout@khorasannews.com ۰ ۵ ۱ ۳ ۷۰ ۰ ۹ ۳ ۹ ۰

واحد صفحه آرایی روزنامه خراسان
سفارش می پذیرد

صفحه آرایی


